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:
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AUTEUR
:
Operations Division, IMS / Division des Opérations, EMI

SOURCE
:
MC 362/1 - NATO Rules of Engagement / Règles d'engagement de l'OTAN dated / du 23 July / juillet 2003

PROPOSAL/

PROPOSITION
:
Add a new term and definition to AAP-6:



Ajouter à l'AAP-6 le nouveau terme et sa définition ci-après :


non-lethal weapon / arme non létale


A weapon that is explicitly designed and primarily employed so as to incapacitate or repel personnel or material, while minimising fatalities, permanent injury to personnel, and undesired damage to property and the environment.



arme non létale / non-lethal weapon



Arme explicitement conçue et principalement utilisée pour neutraliser ou repousser des personnels ou matériels, tout en réduisant au minimum les accidents mortels, les lésions permanentes aux personnes, et les dégâts indésirables aux biens et à l'environnement.

JUSTIFICATION
:
This definition has been agreed by nations in the approved MC 362/1.  The definition provided is not covered by AAP-6.  It should be noted that the definitions in MC 362/1 have been developed for the use in the context of Rules of Engagement. These definitions are final and the question is whether they shall go into AAP-6 or not.  They should not be changed.



Cette définition a été agréée par les pays dans le MC 362/1 approuvé.  La définition fournie ne figure pas dans l'AAP-6.  Il convient de noter que les définitions figurant dans le MC 362/1 ont été établies pour être utilisées dans le contexte des règles d'engagement.  Ces définitions sont définitives et la question qui se pose est de savoir si elles seront incorporées dans l'AAP-6.  Elles ne devront pas être modifiées.

AAP-6(2003) ENTRY/
ENTREE AAP-6(2003)
:
Nil / Néant.

TC COMMENTS / COMMENTAIRES DU CT (07-10-2003) :

ESN comments are requested by 26 February 2004. / Les commentaires des ESN sont demandés pour le 26 février 2004.

COMMENTS FROM POLAND (26-02-2004):

Poland offers this proposal with minor changes:


non-lethal weapon / arme non létale

A weapon that is explicitly designed and (developed) primarily employed so as to incapacitate or repel personnel or material, while minimising fatalities, permanent injur(ies) to personnel, and undesired damage to property and the environment

US COMMENTS (26-02-2004):

US concurs with PL, subject to starting definition with "Any weapon" versus "A weapon".

Reason: Usage and clarity in alignment with "lethal weapon" (PL 1601-006).  The weapon might be any of numerous weapons.

CA COMMENTS / COMMENTAIRES DU CANADA (27-02-2004) :

CA disagrees that definitions in a MC document are necessarily sacrosanct.  CA accepts the proposal with the following modifications:

Le CA ne croit pas que les définitions qui figurent dans un document MC sont nécessairement sacro-saintes.  Le CA accepte la proposition avec les modifications suivantes :

non-lethal weapon / arme non létale
A weapon that is explicitly designed and primarily employed so as to incapacitate or repel personsnel or materiael, while minimiszing fatalities, permanent injury to personnel, and undesired damage to property and the environment.

arme non létale / non-lethal weapon

Arme explicitement conçue et principalement utilisée pour neutraliser ou repousser des personnels ou du matériels, tout en réduisant au minimum les accidents mortels, les lésions permanentes aux personnes, et les dégâts indésirables aux biens et à l'environnement.

Justification:

In the interest of brevity and idiomatic expression.

Justification :

Brièveté et expression idiomatique de la langue.

SHAPE COMMENTS / COMMENTAIRES DU SHAPE (01-03-2004) :

The "take-it-or-leave-it" suggestion that this definition should either be agreed as proposed or simply not included in AAP-6 is not acceptable. It is the duty of the MCTC to review proposed entries to ensure that they comply with its lexicographical standards and are consistent with other entries, as well as to verify the equivalence of the two language versions. 

In the English definition, the word "material" is incorrect. It should either be "materiel" or, if it extends beyond non-military items, "equipment". However, the sense of the word is not clear: what sort of materiel or equipment can be incapacitated or repelled by a non-lethal weapon?

If the English text is however not changed, the following editorial improvements would need to be made to the French version: 

Le fait que cette proposition soit en quelque sorte "à prendre ou à laisser" n’est pas acceptable. Il incombe à la MCTC de passer en revue les propositions de terminologie pour s’assurer qu’elles sont conformes à ses normes lexicographiques et qu’elles sont en cohérence avec les autres entrées. La Conférence doit également veiller à l’équivalence linguistique des deux versions.

Dans la définition anglaise, le terme "material" est incorrect. Il doit s’écrire avec un "e" ("materiel"). Si son acception s’étend à du matériel non militaire, il s’agit d’employer le mot "equipment". Quoi qu’il en soit, le sens de ce mot n’est pas clair : quel type de matériel peut-il être neutralisé ou repoussé par une arme non létale ?

Si le texte anglais n’est pas modifié, le texte français nécessite cependant quelques améliorations rédactionnelles :

arme non létale / non-lethal weapon

Arme explicitement conçue et principalement utilisée pour neutraliser ou repousser des du personnels ou du matériels, tout en réduisant au minimum maximum les accidents mortels, les lésions permanentes aux personnes, et les dégâts indésirables aux biens et à l'environnement.
CZE COMMENTS / COMMENTAIRES DE LA RÉPUBLIQUE TCHÈQUE (06-04-2004) :

The Czech Republic agrees with the following definition: / La République tchèque est d'accord avec définition suivante :

non-lethal weapon / arme non létale
A weapon that is explicitly designed and primarily employed so as to incapacitate or repel personnel or material, while minimising fatalities, permanent injury to personnel, and undesired damage to property and the environment.

arme non létale / non-lethal weapon

Arme explicitement conçue et principalement utilisée pour neutraliser ou repousser des personnels ou matériels, tout en réduisant au minimum les accidents mortels, les lésions permanentes aux personnes, et les dégâts indésirables aux biens et à l'environnement

Note: Why is there a difference between the French version for the English terms "lethal weapon" (arme meurtrière) and "non lethal" (arme non létale) ?  Isn't is possible to use the term "létale" (non létale) in both cases in French ?

BEL COMMENTS / COMMENTAIRES DE LA BELGIQUE (09-04-2004) :

BEL concurs with CAN and SHAPE comments (Feb 04).

In view of SHAPE comments concerning the sense of "incapacitate or repel persons or materiel", it should be noted that in the Final report of the Non-Lethal Weapons Policy Team (NLWPT) and NATO policy on non-lethal weapons (AC/259-N/559 dated 09 Nov 99) following definition is used:

"Non-lethal weapons are weapons which are explicitly designed and developed to incapacitate or repel personnel, with a low probability of fatality or permanent injury, or to disable equipment, with minimal undesired damage or impact on the environment."

BEL accepts the definition with following modifications:

non-lethal weapon / arme non létale
A weapon that is explicitly designed and primarily employed so as to incapacitate or repel personnel or material to disable equipment, while minimising minimizing fatalities, permanent injury to personnel, and undesired damage to property and the environment.

arme non létale / non-lethal weapon

Arme explicitement conçue et principalement utilisée pour neutraliser ou repousser des du personnels ou pour neutraliser du matériels matériel, tout en réduisant au minimum maximum les accidents mortels, les lésions permanentes aux personnes, et les dégâts indésirables aux biens et à l'environnement.

GBR COMMENTS / COMMENTAIRES DU ROYAUME-UNI (28-04-2004) :

The GBR notes the comments from Belgium and the source document of their comment.  The GBR would prefer to see the Belgium amendments included although we do accept the sensitivities of changing a definition that had already been approved in MC362/1.

The GBR proposes:


non-lethal weapon / arme non létale


A weapon that is designed and used to incapacitate or repel personnel or to disable equipment, whilst minimizing fatalities, permanent injury, and undesired damage to property and the environment.

CAN COMMENTS / COMMENTAIRES DU CANADA (14-05-2004) :

CAN accepts the proposal with the following modifications:

Le CAN accepte la proposition avec les modifications suivantes :

non-lethal weapon / arme non létale
A weapon that is explicitly designed and primarily employed so as to incapacitate or repel personsnel or materiael equipment, while minimiszing fatalities, permanent injury to personnel, and undesired damage to property and the environment.

arme non létale / non-lethal weapon

Arme explicitement conçue et principalement utilisée pour neutraliser ou repousser des personnels ou de l'u matériels équipement, tout en réduisant au minimum les accidents mortels, les lésions permanentes aux personnes, et les dégâts indésirables aux biens et à l'environnement.

Justification:

In the interest of brevity and idiomatic expression.

In the English and French versions of the definition, CAN believes that "persons / personnes" and "equipment / équipement" is more appropriate than "personnel / personnels" and "materiel / matériels".

Justification :
Brièveté et expression idiomatique de la langue.

Dans les versions anglaises et françaises de la définition, le CAN est d'avis que "personnes / persons" et "équipement / equipment" est plus à propos que "personnels / persons" et "matériels / materiel".

TC COMMENTS / COMMENTAIRES DU CT (02-06-2004):

Reference: NSA(P&C/TC)0299-ESN/04, 30 March 2004

1. In accordance with paragraph 10 of the Reference;

2. noting the comments above received since this PL was introduced on 07 Oct 03;

3. noting the agreement reached under a silence which ended on 28 May 04 on the term “lethal weapon”:


lethal weapon / arme létale


A weapon that can be used to cause death or serious bodily injury.


arme létale / lethal weapon


Arme pouvant être utilisée pour causer la mort ou des blessures graves.
4. noting the proposer’s remarks that the proposed term and definition are included in MC 362/1 and that they should not be changed;

5. the ONTC suggests the following terms and definitions:


non-lethal weapon / arme non létale

A weapon that is explicitly designed and primarily employed to incapacitate or repel persons or to disable equipment, while minimiszing fatalities, permanent injury, and undesired damage to property and the environment.


arme non létale / non-lethal weapon


Arme explicitement conçue et principalement utilisée pour neutraliser ou repousser des personnes ou pour neutraliser de l’équipement, tout en réduisant au minimum les accidents mortels, les lésions permanentes, et les dégâts indésirables aux biens et à l'environnement.

6.
Approval of the terms and definitions at paragraph 5 above will be assumed unless the NATO Terminology Coordinator is notified by 1700 hours on Friday 25 Jun 04.  These terms and definitions will then be considered NATO Agreed.  Any break of silence should be justified by detailed comments to ensure ease of discussion and a quick resolution of the issues.

7.
Comments on this new procedure to achieve NATO Agreement electronically will be appreciated.
SHAPE COMMENTS / COMMENTAIRES DU SHAPE (18-06-2004) :

We support para 5 of the TC’s comments of 2 June 2004 subject to the following modifications:

Nous appuyons les observations formulées le 2 juin 2004 par le TC (paragraphe 5) sous réserve des modifications suivantes :
non-lethal weapon / arme non létale
A weapon that is explicitly designed and primarily employed to incapacitate or repel persons or to disable equipment, while minimiszing fatalities, permanent injury, and undesired damage to property and the environment.

arme non létale / non-lethal weapon

Arme explicitement conçue et principalement utilisée pour neutraliser ou repousser des personnes ou pour neutraliser des l’équipements, tout en réduisant au minimum maximum les accidents mortels, les lésions permanentes, et les dégâts indésirables aux biens et à l'environnement.

Justification:

There is a discrepancy in the TC’s version between "undesired" and "indésirable" which do not mean exactly the same thing.  However, we believe that these words are not only confusing but unnecessary.  A non-lethal weapon is intended to minimize three things: fatalities, permanent injuries and damage to property and the environment.  There is no need to refer to the desirability of damage any more than of fatalities or injury.

S’agissant des termes "undesired" et "indésirable", nous pensons qu’il se trouve une incohérence dans la version du TC, ces termes n’ayant pas exactement la même signification.  Cela étant, nous sommes d’avis que ces mots, sont superflus, outre le fait qu’ils peuvent prêter à confusion.  Une arme non létale est conçue de manière à éviter autant que possible trois choses : les accidents mortels, les lésions permanentes et les dégâts occasionnés aux biens et à l’environnement.  Il n’est pas plus indiqué d’évoquer le caractère souhaitable des dégâts que celui des accidents mortels ou des lésions permanentes.

TC COMMENTS / COMMENTAIRES DU CT (21-06-2004) :

1.  The SHAPE comments dated 18 Jun 04 do not constitute a break of silence but are good advice.  A minimum of one nation will have to endorse them before they can be integrated in the definition.

2.
It would be appreciated to receive NATO member nations comments on the SHAPE advice before the end of the silence period, which was set to end at 1700 hours on Friday 25 Jun 04.
CAN COMMENTS / COMMENTAIRES DU CANADA (22-06-2004) :

CAN accepts the proposal, including the modifications as proposed by SHAPE.

Le CAN accepte la proposition, incluant des modifications proposées par le SHAPE.
USA COMMENTS / COMMENTAIRES DES ÉTATS-UNIS (23-0604) :

The US concurs in the English and French definitions proposed 2 June 2004 by the NATO Terminology Coordinator.

TC COMMENTS / COMMENTAIRES DU CT (24-06-2004) :

1. Noting CAN comments dated 22-06-2004.

2. The ONTC suggests the following terms and definitions:


non-lethal weapon / arme non létale

A weapon that is explicitly designed and primarily employed to incapacitate or repel persons or to disable equipment, while minimizing fatalities, permanent injury and damage to property and the environment.


arme non létale / non-lethal weapon


Arme explicitement conçue et principalement utilisée pour neutraliser ou repousser des personnes ou pour neutraliser des équipements, tout en réduisant au maximum les accidents mortels, les lésions permanentes et les dégâts aux biens et à l'environnement.

3.
Approval of the terms and definitions at paragraph 2 above will be assumed unless the NATO Terminology Coordinator is notified by 1200 hours on Thursday 15 July 04.  These terms and definitions will then be considered NATO Agreed.  Any break of silence should be justified by detailed comments to ensure ease of discussion and a quick resolution of the issues.

GBR COMMENTS (28-06-2004) :

GBR agrees with the ONTC proposal made in the comments dated 24 June 2004.

USA COMMENTS (28-06-2004) :

The US has again reviewed the subject NATO terminology proposal (PL), as requested by the NATO Terminology Coordinator in light of the latest comments on it.  The US position on this PL remains the same as stated on 23 June 2004.
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